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CratTa npucBsideHa BUCBITIIEHHIO OCHOBHMX ocobrnunsocTten Bepbanisauii koHuenty LANGUAGE B aHmmincbkomy
MOBIEHHI Ha MaTepiani adopuamiB, siKi MiICTATb Y CBOEMY CKMagi BignosigHy nekcemy language. OCHOBHUM METOAOM
OOCIIPKEHHA CNyryBaB KOHLENTYanbHWN aHani3, CnpsiIMOBaHWIA Ha PO3KPUTTS CYTHOCTI KOHLENTY LWMSIXOM aHanisy noro
CKMagoBMX YaCTWH, KOHLENTyanbHUX O3HakK, BMacTUBOCTEW, BiQHOLEHb i B3aEMOAIM 3 iHWMMKU KOHUenTamu. 3acTocy-
BaHHSA KOHTEKCTyarnbHO-IHTepnpeTaLinHoro MeToay B AIKOCTI MiArPYHTA KOHLENTYanbLHOro aHaniay [4o3Bonuno oTpumatu
6inbL NoBHe Ta rMnMboke PO3yMiHHA OOCHILKYBAHOTO KOHLENTY, @ TaKOX BUSBUTU HOBI NEPCNEKTUBU AN AOCMIIKEHHS.
B xopgi ananizy 6yno BMokpemneHo acouiaTuBHI KoHuenTyanbHi o3Haku koHuenty LANGUAGE, 10670 xapakTepucTuku
abo BNacTUBOCTI, SIki aCOLOIOTLCS 3 AaHWM KOHLENTOM i BigobGpaxatoTb MOro CyTHICTb abo Baxnmei acnektun. Acouia-
TUBHI KOHLENTYyanbHi 03HaKn MOXyTb OyTu BepbanbHO BUpaXeHi Yyepes crnoea, Bupasu abo NOHATTS, SKi JonomMaratTb
yABUTM ab0 MOSICHNTU CYTHICTb KOHLENTY B KOHTEKCTI. Y achopmamax npo MOBY MOXHa BUAIMNTW Taki acouiaTyBHI O3HAKK
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koHuenTy LANGUAGE: BaxnuBicTb (6arato adhopramiB NiaKpeCnoTb BAXIMBICTL MOBU K 3ac00y ChifikyBaHHSA Ta po3y-
MiHHS! CBIiTY), MeXa (gesiki adopvamy HaragytoTb Npo Te, WO MOBA BU3HAYae MEXi HALLOro CBiTY Ta PO3yMiHHS), PO3BUTOK
(adhopmamu nigKkpecnoTb BaXKIUBICTb BUBYEHHSA MOBM 45151 0COBUCTICHOrO po3BUTKY), cuna (npoaHani3oBaHi adopuamm
BKa3ytloTb Ha CuMny Ta BNIMB MOBMW Ha HaLLE MUCIIEHHS Ta CNPUAHATTS AINCHOCTI), eheKTUBHICTb (Aeski adopuamm akueH-
TYIOTb yBary Ha TOMY, SK BOMOAiHHS MOBOK MOXe NOKpaLUMTW eeKTUBHICTb CMiNKyBaHHSA Ta B3aeMOPO3yMiHHs). 3a3Ha-
YeHi acouiaTVBHI O3HaKM JonomMaratoTe YTBOPUTM NOBHiWe ysaBneHHs npo koHuenT LANGUAGE uepes npuamy pisHux
acnekTiB Ta 3Ha4eHb, ski BiobpaxatoTbes B adopuamax. lNepcnekTuBy AoCcnigKeHHs BOGa4aeMo y po3rnsagi ocobnmeocTten
Bepbanisauii koHuenty LANGUAGE y xyooxHb0MY AUCKYPCi.
KnrouoBi cnosa: adopusm, gyanoHe MOBO3HABCTBO, KOHLIEMT, KOHLeNTyanbHa o3Haka, language.

The article is devoted to highlighting the main features of the verbalization of the concept LANGUAGE in English
speech on the basis of aphorisms that contain the corresponding lexeme language. The main research method was con-
ceptual analysis aimed at revealing the essence of the concept by analyzing its constituent parts, conceptual features,
properties, relationships and interactions with other concepts. The use of the contextual-interpretative method as a basis
for conceptual analysis made it possible to obtain a more complete and deep understanding of the researched concept, as
well as to identify new perspectives for research. During the analysis, associative conceptual features of the concept LAN-
GUAGE were singled out, that is, characteristics or properties that are associated with this concept and reflect its essence
or important aspects. Associative conceptual features can be verbally expressed through words, expressions that help to
imagine or explain the essence of the concept in context. In aphorisms about language, the following associative features
of the concept LANGUAGE can be distinguished: importance (many aphorisms emphasize the importance of language as
a means of communication and understanding the world), limit (some aphorisms remind us that language defines the limits
of our world and understanding), development (aphorisms emphasize the importance of language learning for personal
development), power (analyzed aphorisms indicate the power and influence of language on our thinking and perception
of reality), efficiency (some aphorisms focus on how mastering a language can improve the effectiveness of communica-
tion and mutual understanding). The specified associative features help to form a more complete picture of the concept
LANGUAGE through the prism of various aspects and meanings that are reflected in aphorisms. We see the perspective
of the research in considering the features of the verbalization of the concept LANGUAGE in the artistic discourse.

Key words: aphorism, dual linguistics, concept, conceptual feature, language.

IlocTanoBka npodjemu. JlocmipkeHHsT 0COOMU-  MYIpicTh, Bipy, HIHHOCTI Ta cBiTormia. Hampsvu
BocTel BepOaizaii KOHIIENTIB y MOBJICHHI € BAKIN-  JOCIIDKCHHS a(opu3MiB MOXKYTh BKJIIOUATH aHa-
BUM 3aBIaHHSIM B KOHTEKCTI PO3BUTKY JIIHTBICTUKM  JIi3 IXHBOTO MOXOJUKEHHS, aBTOPIB, KOHTEKCTY BXKH-
3arajJioM Ta KOTHITMBHOTO MOBO3HaBCTBAa 30KpeMa.  BaHHS, a TAKOX BIUIMBY HA CYCIIJIbCTBO Ta KYJIBTYPY.
e nmocmimKeHHsl 1omoMarae Kpamie 3po3yMiTH, ik~ BuBueHHs adopu3MmiB gonomarae pO3KpUTH IXHIO
JIIOIY CIIPUMMAIOTh Ta BUPAKAIOTH CBOT 1711, MOHATTS ~ CYTHICTh, PO3LIMPHUTH 3HAHHS PO iCTOPIIO Ta Kyib-

Ta KOHIICITH Yepe3 MOBJICHHS. BuBueHHs BepOasiza-  Typy, a TaKOXK PO3BUBAaTH KPUTHYHE MUCIICHHS Ta
ii KOHIIETITIB Y MOBJICHHI O3BOJIIE BUSBUTH B3a€-  aHATITHYHI HAaBHUKH [1].
MO3B’S30K Mi)K MOBHHMM BHPa30M Ta KOTHITHBHHUMU TakuM 4YHMHOM, IOCHi/DKeHHS adopusMiB Mae

MIPOIIECaMHU, 1110 Y CBOIO YEPT'y MOXKE MaTH MIPAKTHYHE  BEIIMKHUU MTOTEHITIAN JIJIsl PO3IIUPEHHS HAIIOTO PO3y-
3aCTOCYBaHHS B 0araThbOX raily3six, TakMX sK MOBHA  MIHHS JIFOJCHKOT MyJApPOCTI Ta KyJbTYpHOI CHIaIIIIHH,
IICUXOJIOTIsl, MOBHA Tepallisi, MOBHA OCBITa Ta IHII. @ TaKOX JUIsi BUKOPUCTAHHS iXHBOTO IOTCHIIATY
Taxi mOCHiHKEHHS]T MOXKYTh JOMOMOTTH BIOCKOHAa- B OCBITi, Jiteparypi, ¢imocodii Ta iHmmMxX chepax
JIIOBaTH METOMY HABYaHHS MOBH, PO3BHUBAaTH HOBI  KHUTTS.

ITiTXOIH IO MOBHOTO aHAITi3y Ta PO3YMIHHS MIKKYIIb- AHaui3 ocTa”HHIX AocCHiIKeHb i myOsikamiid.
TYPHHX acleKTiB MOBJEeHHA. TyT nopeyHo HaBecTH  YMCIeHHi HayKOBi pO3BIJIKHU B raiy3i icTopii rmorore-
nymky lannm Ilpuxonpko: «CroBa, 3a JOIMOMOTOI0  HE3y CBiT4aTh PO CUMOIOTHMYHMN CTaTyC JIOACHKOI
SIKUX TEPEeNacThcsl iH(GOpMAILlisS PO HABKOIMIIHIO ~ MOBH SIK 0I0102I4HOI 1 KYIbMYpPHO-COYIATbHOI CYT-
peanbpHICTh, BIIOOpaKalOTh HE caM TPEIMET, a T¢  HOCTI, IO JaJI0 MiJACTaBH BBAXKATH JIIOICHKY MOBY
OaucHHS, sIKE HaB’ s13aHE HOCIFO MOBH YSIBJICHHSIM, IO OIOKYIbMYPHUM 2i0pudom, TIPOTYKTOM KYJIBTYpHOT
€ B MOTO CBiZIOMOCTI, IOHATTSMH TPO [EH TpeaMeT Ko-eBomtoIlii mpotsrom octaHHix 400 000 poxiBy»
ao6o siBume» [2, ¢. 50]. Tomy mocmijpkeHHs ocobmu-  [6, c. 431].

BoCcTel BepOaizalii KOHLENTIB Y MOBICHHI € HaJ- «biokynbTypHUil TiOpuay, SIK BU3HAYAIOTH JIFOA-
3BHYAIHO aKTyaJIbHUM JJISl PO3BUTKY JIIHTBICTUKM Ta  cbKy MoBy H. EBanc 1 C. JleBiHcoH, 0a3yerbcs
PO3YMiHHS MEXaHI3MiB MOBHOT JIiSTTLHOCTI. 3HAYHOIO MipOI0 Ha O10JIOTiYHIN CYTHOCTI JIFOAMHU.

Marepiaiom mgaHoi po3BiAKW cioyryBaiau aHmio-  E. JlemneOepr, mocmimpkyrodu OioJIOTidHI OCHOBH

MOBHI aOpH3MH, BUBYEHHS SKHX € I[IKABUM  MOBH, TaK OIMCYBaB aHATOMIUHY EBOJIOLIIO JIIO-
HaNpsIMKOM, OCKIJIbKM aopu3MH Bi1oOpa)karoTb  CHKOTO MOBHOTO amapaty: «biomoriunoro miacraBoro
IMOOKI PiocodChbKi, MOpaibHi Ta KHUTTEB] ICTHHK,  JAJS MOSBH MOBM Oylia 3MiHa TOJOCOBOTO TPAaKTY:
YKJIaZIeHI B KOPOTKi, JIAKOHIYHI BUCIIOBH. BUBUEHHSI ~ OIyIIEHHST TOPTaHi i BUTHH TWiJ NOPIMHUM KyTOM
adopu3MiB JO3BOJISIE KpaIlle PO3YMITH JIONCHKY — JUXaIbHOI TpyOku. lle yMOXIUBUIIO TOBOpPIHHS,
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HIOIpaB/ia TaKi aHATOMIYHI 3MIHM MOTIPIIUIA MOXK-
JUBICTh MIBHJKOTO OIry 1 CTBOPHIM MOTEHIIHHY
Hebe3neky mnomnepxHytucs» [7, c. 87]. Ilapanensno
BiIOyBaJIOCS 1 HANAINTYBaHHS ayJUTHBHOI CHCTEMH
Ha CHPHUHUHATTA 3BYKiB caMe MOBJICHHEBOTO jiama-
30HY, @ TAKOX MOsIBa HEHPOHHUX LIJISIXiB JUIS aHATI3Y
MOBIICHHS [0, c. 434].

3anpornoHoBaHe JOCII/PKEHHS BAKOHAHO B MEXKaX
HOBOTO HAyKOBOTO HalpsMy OyalbHe MOB0-3HAG-
CmMeo: Haykose I HaiGHe MPAKMY8aHHS MOSU
6 anenilcovkiu nexcuxoepagii. IlepeayciM BBaXaeMo
3a JIOUiJIbHE MOSICHUTH, B SIKOMY CEHCI BXKHTO Tep-
MiH M060-31a6CMG0. VINeThCs He TIPO JiHeeicmuKy
SIK HAYKY TIPO MOBY, a MPO MOB0-3HABCMBO Y CEHCI
3HAHH, PO3YMIHHS, TPAKTyBaHHS MOBH. JlyabHiCTb,
JBOICTICTh TAaKOTO 3HaHHA Oe33amepedHa, MiATBep-
JDKEHa PETEIbHUM BHMBYCHHSM JIEKCHKOTpadidHOTO
Marepiany. TpakTyBaHHS MOBHU IEPECIYHUMHU MOB-
MU KapAWHAJIBHO BIJIPI3HAETHCS BiJ TOro, IO
3HAIOTh TIPO MOBY (axiBIi-JIHTBICTH. Y HAIBHIN
KapTHHI CBIiTy MOBa, MOBHE CIIUIKyBaHHS, MOBHI
OJIMHHMIII MAIOTh YiTKO OKPECIIeHI CMUCIIOBI KOHTYPH,
BIAMOBIAHMUN (parMeHT KapTUHH CBiTy Hece BiaOu-
TOK €TUYHUX, OLIHHUX, KyJbTYpHO HABaHTaKEHUX
CYIDKEHb. [CTOpist €THOCY ONOCEpEeNKOBaHO Bia3ep-
KaJieHa y Iiif KapTHHI CBITY.

B Mexax 3a3HaueHOro HanpsiMy BIIEpLIEC BHUCY-
HYTO cinome3y, IO TPAaKTyBaHHSI (EHOMEHY Mo6a
(pazoM i3 HeBig’ €MHMMH BiJl HbOTO (eHOMEHaMU
C0B80 1 MOGIeHHsl) Y KOHIICNITYaJdbHHX, a BIAIO-
BIZTHO 1 MOBHUX KapTHHAX CBITY MEPECIYHOTO MOBIIS
1 (haxoBOro IIHTBICTA € KapAWHAIBHO PI3ZHUMHU.
Y TakoMy CeHCi BapTO PO3YMITH BU3HAYEHHS OVdIbHe
MOB0-3HA6CMB0, TOOTO PI3HI 3HAHHA, VAGIeHHs
npo moey, ii cmpykmypu i ii ¢yuxyionysanus (B
HAIIOMY BUNIAJIKY 1€ 0ga TUIH 3HAHHSA: HaiBHE 1 Hay-
KOBE); pO3IIISIHYTO KOoMIUIekcHu koHuent WORD /
LANGUAGE / SPEECH, sixuii Bep0aiti3y€eThCsi HOMi-
HaTHBHUMH OAMHUIISIMH, BHJIYUYCHHMH 13 aHIJIOMOB-
HUX 3arajbHHUX 1 CIeliajJbHUX JIEKCUKOTpa(iqHUX
JDKEpeT; yTBOPEHO JBa HOMIHATHBHI MOJIS AOCIIDKY-
BaHOTO KOHIICTITY, OKPEMO JUIsl HAiBHOI 1 11 HAYKOBOT
KapTUHH CBITY; 3alPOIIOHOBAHO BIACHY METOIHUKY
yKJIaJIaHHs TaKuX TONIB: B HAIBHOMY BapiaHTi yepes
BHJIYYEHHsI BCiX HOMIHATUBHUX OJUHHIIb i3 CEMaMH
MO8, €080, MOGIEHHA, CNIIKYGAHHS, B HAYKOBOMY
BapiaHTI dYepe3 3aJlyueHHS A0 SACPHUX OAWHHID
word, language, speech BCiX THIIUX CIIOBHUKOBUX
OJIMHUIIb, JIO SIKHX CKEPOBYIOTH SJIEpHI CTATTI depe3
pO3TayXeHy MEpeXxy BHYTPIIIHIX MMOCHIIaHb, IO
pamiaabHO PO3XOAATHCS BiJ KOXKHOI i3 SIEPHUX CTa-
Tel; YyHAOUHEHO Pi3Hi IUCKYypPCUBHI MaTepHH, 3T1THO
3 SKUMH BiJOYBa€ThCs KOPUCTYBAaHHS 3arajbHUMU
i crienialbHUMHU CJIOBHUKAMU: MEPECIYHUN MOBEIlb,

70

3BEPTAIOYUCH 0 PI3HUX TIYMayHHX (3araJbHOMOB-
HUX) CJIOBHHUKIB, OTPUMY€E JIOBOJI TOMOTEHHY Kap-
TUHY 3HaHb TIPO MOBY, ii YCTpiHl 1 PyHKIIOHYBaHHS,
¢dpazeonoriuauii GpoHA H0Aa€ THPOPMAIIIO KYIBTY-
POJIOTIYHOTO XapakTepy CTOCOBHO AHIJIOMOBHOTO
eTHocy. Mogellb-(paxiBelb, 3BepTarOYUCh J0 CIIelli-
ai30BaHMUX (HAYKOBHX) JIEKCHUKOTPa(iqHUX JKEpe,
CTHKAETHCA 13 BEIMKUM PI3HOMAHITTSIM CIIOBHUKOBHX
JTOTTHCIB, SKi B PI3HUX CIIOBHUKAX BIAPI3HAIOTHCS SIK 32
HOMEHKJIATypOIO, TaK 1 3a TpakTyBaHHSIMH Je(iHOBa-
HUX (peHOMEHIB: HaykoBa adimialis yKiIagaqiB pisHUX
CIIOBHUKIB HalpsiMy KOPEIIOe i3 BUOOPOM Ti€l um Tiel
JIOKTPUHU, B MEXaX SIKOI MOSICHIOEThCS NIEBHUI Tep-
MiH. [lonemiuHiCTh BUKITAAy B HAYKOBOMY CIIOBHUKY
KOHTPACTYE i3 TOMOT€HHICTIO TIIyMa4eHb Y 3aralbHOMY
CJIOBHHKY; OIMCaHO B IOPIBHJILHOMY paKypci Bepoa-
mizosani konuentu WORD / LANGUAGE / SPEECH,
SK BOHH TIPEICTaBICHI y MeKaxX HaiBHOI 1 HayKOBOi
KapTHHHU CBITY [3; 4].

JaHa ctarTs € cipo00I0 PO3IIMPEHHS MEX JTyallb-
HOTO MOBO-3HABCTBA IIJITXOM aHaJIi3y 0COOIMBOCTEH
BTUIGHHS Bi/IOBIAHUX KOHIIETITIB Y MOBICHHEBOMY
marepiadii.

IMocranoBka 3aBaanHsi. Mema poOOTH TOJS-
rac y BUCBITJICHHI ocoOnmBocTeil BepOaizaiii KoH-
nenty LANGUAGE B anmmifickkoMy MOBIIEHHI Ha
Marepiam ahopusMiB, SKi MICTITh Y CBOEMY CKIIaJi
BiINIOBiHY JekceMmy language. OCHOBHMM METO-
JIOM JIOCTI/IKCHHSI CIYT'yBaB KOHLENTYyaJlbHUN aHa-
T3, CIPSIMOBAHUN Ha PO3KPUTTS CYTHOCTI KOHIICTITY
HUISIXOM aHalli3y MOTo CKIIaJOBHX YACTHH, KOHIIEII-
TyaJIbHUX O3HAaK, BIIACTHMBOCTEH, BiTHOINICHL 1 B3ae-
MOZIH 3 IHINUMH KOHIenTaMH. Llei miaxia 103BoJise
Kpale po3yMiTH CyTHICTh MOHSATH, SBUIII, MPOIECIB
abo imeH, IO MOCHIIKYIOTBCS, a TaKOX BHSBISITH
iXH1 BHYTpILIHI 3B’SI3KM Ta CTPYKTYPY. 3aCTOCYBaHHs
KOHTEKCTYaIbHO-1HTEPIPETALIHHOTO METOAY B SKO-
CTi MATPYHTS KOHIIECTITYaJIHHOTO aHAII3Y JTO3BOJIHIIO
OTpUMaTH OUTBII TOBHE Ta TIMOOKE PO3YMIHHA
JOCTIKYBAaHOTO KOHIIETITY, @ TAKOX BUSBUTH HOBI
NEPCIEKTUBU ISl JTOCIHIKEHHS, OCKUIBKH Bpaxy-
BaHHS KOHTEKCTY Ta iHTepIpeTaLis JaHuX J03BOJISIE
noOyayBaTu OUIBII TOYHI Ta OOTPYHTOBaHI KOHIIEII-
TyaJbHI MOJIeNi Ta Teopii.

Bukian ocHoBHOro martepiajy. Adbopusmu — 11e
KOPOTKi, y3araJbHEHI BHCIOBIIOBAHHS, SKI MICTSTh
IMOOKHH 3MICT, X 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTH 115l IIepe-
Jadi BXKIIMBHX i1ei a0o dinocodii yepes makoHIuHY
bopmy. Adopusmu MOXKYTh OyTH IUTATAMHU BiJOMHUX
Jofiel, BUCIOBIEHUMHE Y BUTTISIII KPUIJIATHX BUCIO-
BiB, 1[0 MalOTh II€BHHMI BIUIMB Ha 4YWTa4a 1 3ajIdIla-
10ThCsl B mam’siTi [5]. [lparmaTidHa cpsMoOBaHICTh
adopHu3MiB MOJIATAE B TOMY, 1110 BOHU MAIOTh MEBHY
KOPUCHICTh 200 MPaKTHYHE 3aCTOCYBAaHHS B YKUTTI
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monuuu. 1 agopusmu HamgarOTh Mopaau, BKa3iBKH,
MYIIPICTh YM HATXHEHHS, SIKI MO)KHA BUKOPHCTOBYBATH
JUTST BUPIIICHHS TIPOOJIeM, TIOKpAIIeHHS JKUTTS, PO3-
BUTKY OCOOMCTOCTI ToII0. BOHM cripsiMOBaHi Ha TIiJI-
BUILICHHSI €()EKTUBHOCTI, TOKPAILICHHS SIKOCTI YKUTTS
Ta po3BUTOK ocobuctocTi. Taki adopusmu MOXKYTb
CTaTH JDKEPEJIOM MOTHBALlii, MiATPUMKH ab00 HaTX-
HEHHS JJIS JIIOMUHHN Y pi3HUX cdepax 1 KUTTs [8].

PosrmsneMo aexinbka MPUKIAAIB aHTTIOMOBHHX
adopu3MiB 3 JIEKCeMOIo language.

“A different language is a different vision of life”
(Federico Fellini)

Leit agopusm o3Hauae, M0 KOXKHA MOBA € CBOE-
piOHAM cIOCOO0M CIpUHUHATTS KUTTA. KokHa MoBa
Ma€ CBOi YHIKaJbHI OCOOMMBOCTI, BUpa3M, BIATIHKH
3HAYEHb CJIB 1 KyAbTypHI BiITIHKH, SIKi BILTUBAIOTh
Ha croci0, SKUM MU CIPHUMMAEMO CBIT HaBKOJIO Hac.
Konn mMu BHBYaeMO i po3ymieMo iHOIy MOBY, MU
OTPUMYEMO MOXKJIMBICTh MOOAYUTH KUTTSA 3 1HIIOL
MePCTIEKTUBH, POIIUPIOIOYH HAallll TOPH30HTH 1 pO3Yy-
MiHHS PI3HOMaHITHOCTI KYJBTYp Ta CBITOIJISIIB.

“You can never understand one language until
vou understand at least two” (Geoftrey Willans).

Bucnis [Ixedpi Bimmanca migkpeciioe Baxkiu-
BICTh PO3YMiHHS KUIBKOX MOB JUISI TOTO, OO CIIpaB/ii
3pO3yMITH CYTHICTh KOJKHOI MOBH. BuBuaroum Tta
MTOPIBHIOIOYHN Pi3HI MOBH, JIFOAMHA MOXKE OTPHUMATH
mrlIne ysBIeHHS Tpo OyIOBY, BIATIHKH Ta KyIb-
TYpHI acneKTH KoxHOi MoBH. Lle# BuchiB minkpec-
o€ TiepeBaru 0araTOMOBHOCTI Ta SIK BOHAa MOYKE PO3-
LIMPHUTHU CBITOIVIS Ta PO3YMiHHSI MOB B3aralli.

“Language comes first. It’s not that language
grows out of consciousness, if you haven't got
language, you can't be conscious” (Alan Moore).

Bucnie Anana Mypa MiAKpeciioe BaXIJUBICTb
MOBH SIK OCHOBH CBijiomocTi. BiH Bkasye Ha Te, 1110
MOBa € HEOOXIJIHUM EJIEMEHTOM [JIsi PO3BHUTKY CBi-
JIOMOCTI Ta CIPUHHATTSA cBiTY. be3 MoBu monnHa
HE MO)KE TIOBHICTIO YCBIJOMJIIOBATH CBOi JYMKH,
MOYyTTS Ta CHIJKYBarucsi 3 OTOYYIOYMMH. MoBa
€ KJIIIOYOBUM 3acO00M BUPXEHHS 1 pO3yMIHHS CBITY
HABKOJIO Hac.

“Language shapes the way we think, and
determines what we can think about” (Benjamin Lee
Whorf).

Le#t BucniB bermxamina Jli Bopda migkpecntoe
Te, 1[0 MOBA MAa€ 3HAYHMI BIUIMB HA HAIll MUCJICHHI
Iporecu Ta 00MeXye ad0 PO3LIUPIOE HAllll MOXKIIU-
BOCTI MHUCIITH TIpO TeBHI peui. Hamra MoBa BU3Ha-
gae, K1 KOHIEMIIT Ta i1ei MH MOKeMO BUPA3UTH Ta
PO3YyMITH, OPMYIOUH HAIII CIIOCIO CIIPUAHSATTS CBITY.
Takum unHOM, MOBa NIMOOKO BIUIMBA€E Ha HAILl MHC-
JICHH] MPOIIECH Ta HaIlle PO3yMIHHS HABKOIUIIHBOT
JIIMCHOCTI.
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“To learn a language is to have one more window
from which to look at the world” (Chinese Proverb).

HaBenena mpukaska MiJKpeCiroe, MO BUBYCHHS
MOBH BiJIKpMBa€ HOBI MOXJIMBOCTI JJIsi CHPUHHATTS
cBiTy. KoxkHa MOBa € CBOEpIIHUM 1HCTPYMEHTOM,
KU TO3BOJISIE PO3MIMPUTH CBill CBITOINISA Ta OTPH-
MaTh HOBI TEPCIEKTUBU. BHBYaOYM HOBY MOBY,
JTIOAWHA OTPUMYE MOXKJIUBICTH TOTIIMOUTH PO3Y-
MIHHS IHIIMX KYyJIBTYpP, TPAIWINi Ta CIIOCO0IB MHC-
JICHHsI, BiJIKPWBalOYM HOBI TOPU3OHTH JUIs cede.
TakuM YMHOM, BUBUCHHS MOBH A€ MOXJIHMBICTB
MOIVISIHYTH Ha CBIT Yepe3 HOBY MPHU3MY 1 PO3LIUPUTH
CBOi 3HAHHS Ta PO3YMIHHS CBITY.

“With languages, you are at home anywhere”
(Edward De Waal).

Le#t BucniB Ensapna ne Baans mimkpecnroe Te,
IO 3HaHHS PI3HUX MOB JI03BOJISIE BaM BiJI4yBaTH
cebe KoM(OPTHO Ta BIIEBHEHO Y OyAb-SKOMY MiCIIi.
BooniHHS pi3HUMHU MOBaMH JIOTIOMArae BaM JICTIIIE
CITITKYBAaTHCSI 3 JTIOMBMH 3 Pi3HUX KpaiH Ta KyJIbTyp,
PO3yMITH iXHI Tpaauilii Ta crioci6 mucneHHs. Lle no3-
BOJISIE BaM JIETIIIC aJaNTyBaTUCS JI0 PI3HUX Cepeo-
BUIII Ta BiguyBaTH ce0c KOM(OPTHO Yy OyIab-sKii
YacTHHI CBITY. TakMM YWHOM, BOJIOAIHHS MOBaMHU
BIJIKpHBAE JIJI1 BaC MOXJIMBICTH BiguyBaTu cele sk
BIIOMa HAaBiTh Y HE3HAHOMHX MIiCIISIX.

“Language is not a genetic gift, it is a social gift.
Learning a new language is becoming a member
of the club — the community of speakers of that
language” (Frank Smith).

VY 1urari ®penka CmiTa MiIKPECTIOETHCS, 1110
MOBa HE € BPOIKEHUM JapoM, a € COIliaTbHUM (eHO-
MEHOM, KU 00’€IHYy€E JIONe y CIIBHOTY HOCIIB
miel MOBU. BUBYECHHS HOBOT MOBH J03BOJISIE BaM
OTPUMATH JOCTYIl JI0 HOBOTO KYJBTYPHOTO cepe-
JIOBHUIIIA, CTATH YACTHHOIO CIUIBHOTH Ta OTPHMATH
MOXKITUBICTD CIIUIKYBaTHCS 3 IHIIMMH JIOIBMH, SIKi
BOJIOAIIOTh I[I€F0 MOBOXO. Tak¥M YMHOM, BHUBUYEHHS
MOBH JIOTIOMAra€ BaM CTaTW YaCTHHOIO IIi€1 CITiTb-
HOTH Ta PO3IINPHUTHU CBIl KPyrosip.

“A foreign language is like a frail, delicate muscle.
If you do not use it, it weakens” (Jhumpa Labhiri).

3rigHo 3 M BuciioBoM Jxxymu Jlaripi, iHo3eMHa
MOBa no10Ha 10 ¢j1a0Ko1, HI’XKHOT M’ S130B01 TKAHUHH.
SIk110 BM HE BUKOPUCTOBYETE 11, BOHA OCIAOIIOETHCS.
I1e o3Havae, 110 HABUYKH Ta 3HAHHS IHO3EMHOT MOBH
NMoTPeOyIOTh MOCTIHHOT MPAKTHKKN Ta BUKOPUCTAHHS,
1HaKIIIe BOHU MOXYTh 3arajibMyBaTH a00 BTpayaTHCs
3 yacoM. Takum YWHOM, JJIs1 TOTO 1100 30eperTu Ta
MTOKPAIIUTA CBOI HABUYKWA B 1HO3EMHIH MOBI, BaXK-
JMBO TIOCTIHO BHKOPHUCTOBYBATH iX y CITIIKYBaHHI,
YUTAHHI, TUCHMI Ta 1HIINX acleKTax.

“The limits of my language are the limits of my
world” (Ludwig Wittgenstein).
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Leit BucniB Jlronsira Birrenmreitna nigkpeciroe  LANGUAGE, T00T0 XapakrepucTuku abo BIIACTHU-
BaYXJINBICTh MOBH Y ()OpPMYBaHHI HAIIIOTO CBITOIVISIYy ~ BOCTI, AKi ACOILIIOIOTHCA 3 JJAHUM KOHIIETITOM 1 BiJ0-
Ta PO3yMiHHI HAaBKOJUIIHBOTO CBiTy. BiH BKa3dye Ha  OpakaioTh HOTO CyTHICTh a0O Ba)IJIMBI ACHEKTH.
Te, 110 MEXI HAIIOl MOBH BU3HAYAIOTh MEXKI HAIOTO  ACOIiaTUBHI KOHIICNITYalbHI O3HAKH MOXYTh OyTH
CBITY, OCKIJIbKM MOBa BIUIMBA€ Ha HAlle MHUCJICHHS  BepOajlbHO BHpaKeHI Yepe3 clioBa, BUpasu abo
Ta CHOpUUHATTS jAiiicHOCTi. ToOTO, OOMEKEHHS  MOHATTS, SIKI JOMIOMAararTh YSBUTH a0O TMOSCHHUTHU
y MOBI MOXKYTh OOMEKYBaTH Hallle pO3YMIHHS CBITY  CYTHICTh KOHIIETITY B KOHTEKCTi. ¥ adopu3Max mpo
HaBKoJIO Hac. llei BHUCIIB Haraaye HaM MPO BAXKJIN-  MOBY MOKHA BHIUTUTH TaKi acOIIaTHBHI O3HAKU
BICTh BUBYCHHS MOB Ta PO3BUTKY MOBHUX HaBMYOK  KoHmenty LANGUAGE: BaxmuBicts (Oararo ado-
JUIS PO3ILMPEHHs HAIIUX MOXJIMBOCTEH Yy CHpPHH-  PU3MIB MiJKPECTIOIOTH BaKIMBICTH MOBH SIK 3aC00y
HSATTI Ta B3a€MOJII 3 OTOYYIOUMM HAC CBITOM. CHIJIKyBaHHS Ta PO3YMIiHHS CBITY), Mexa (Iesiki ao-

[IparmaTnyna copsiMoBaHiCTh adOpU3MIB NMPO  PU3MH HArajyloTh MPO Te, IO MOBAa BU3HAYa€ MEXKi
MOBY TIOJISITA€E B TOMY, [0 BOHHM aKIEHTYIOTh yBary  HallOro CBiTY Ta PO3YMiHHs), PO3BUTOK (adopusMu
Ha MPaKTUYHIA KOPUCTI BiJl BUBYEHHS Ta BOJNOJIHHS  ITiIKPECITIOIOTH BAXKJIUBICTH BUBYEHHS MOBH ISl OCO-
MoBoro. Lli agopusmu HaraayloTh HaM TPO BaXKIW-  OWCTICHOTO PO3BUTKY), CHia (TpoaHaii3oBaHi ado-
BIiCTh MOBHU 5IK 3ac00y CITIIKYBaHHS, PO3BUTKY KyJdb-  PU3MH BKa3ylOTh Ha CHJIy Ta BIUIMB MOBHM Ha Halle
TYpH Ta PO3IIHUPEHHS MOXJIMBOCTEH y Cy4acHOMY  MHCJICHHS Ta CIIPUHHATTS AIMCHOCTI), €)eKTUBHICTh
cBiTi. BOoHM TiIKpecIo0Th, 110 BUBYCHHS MOBH HE  (Iesiki adopu3MM aKIEHTYIOTh yBary Ha TOMY, SK
JIMIIIE PO3IIMPIOE HAIl KPYro3ip Ta JO3BOJISIE Kpallle  BOJIOJIHHS MOBOK MOXE IMOKPAIIUTH €(EKTUBHICTH
PO3YMITH IHIINX, ajie i BIJIMBA€E HA HAIlle MUCJICHHS,  CIUIKYBaHHS Ta B3a€MOpPO3YMiHHS). 3a3HadeHl aco-
CHPUHHATTS CBITY Ta Hallli MOXKJIMBOCTI B3a€MOJii  IiaTHUBHI O3HAKH JOMOMAararoTh YTBOPHUTH IOBHIIIE
3 HaBKOJIMILHIM cepemoBuiieM. Takum unHOM, ado-  ysaBieHHs npo koHuent LANGUAGE uepes npusmy
PHU3MH IIPO MOBY CIIOHYKAIOTh HAC HE JIMIIC BUBYATH  PIi3HHUX AaCIEKTIB Ta 3Ha4€Hb, SKi BimoOpakaroThCs
MOBH, & i BHKOPUCTOBYBATH iX y MOBCSKACHHOMY B aopusmax.

JKHUTTI JUTS PO3BUTKY Ta CAMOBIOCKOHAJICHHS. [epcnieKTUBY AOCHTIPKEHHS BOAYaeMO y pO3IIIsI I

BucnoBku. B xoni anamizy Oymo BHOKpemsieHO — ocobnmBocteit BepOanizamii kornenty LANGUAGE
acoliaTHBHI KOHIENTYyaJlbHI O3HAKW KOHIIENITY Y XYIOKHBOMY TUCKYPCi.
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